JASMINA MARKIC, PERSONALMENTE

Clovek se nenadoma zave, kako pomembna in vras¢ena vanj so leta, desetletja
sodelovanja in skupnega dozivljanja izkusenj v zdaj bolj, zdaj manj naklonjenih Casih:
med pisanjem tega poklona najini ljubi profesorici in prijateljici je privrela na dan vrsta
neprecenljivih spominov. Vtisov, obcutij, besed ..., ki jih ¢as ohranja tako zive, kot bi
bili v€erajsnji.

Hvala, Jasmina!

Za okroglo mizo

Zivahno hispanistiéno omizje, katerega vir energije je sodelovanije, si je obliko svoje
mize izbralo, ker spostuje nacelo enakopravnosti. Jasmina je bila na zacetku osemde-
setih let Clanica tiste legendarne pescéice zanesenjakov, ki so se trudili za ustanovitev
Hispanistike na FF in bili njeni prvi profesorji. Zato zase pravi, da je hi$ni inventar.
Dolga leta si je s kolegicami prizadevala, da bi se na FF odprla Katedra za portugalski
jezik in knjizevnost, in ta podvig se uresnicuje prav letos, ob Jasmininem jubileju. So
pa Se druge okrogle mize: nanje Jasmino povabijo bodisi kot gostjo bodisi kot tolmaci-
co. Je odli¢na sogovornica, ima nesteto izkusenj in znanja.

Odvisno od perspektive

Perspektiva se je spreminjala postopno: na fakulteti sva jo spoznali kot Studentki, ko se
je vrnila iz Kolumbije, z Instituta Caro y Cuervo, kjer je pisala magistrsko nalogo. Njen
zanos je bil nalezljiv in zlahka nas je prenesla na svoj teritorij brskanja in presenetljivih
najdb. Z velikim zarom in ljubeznijo nam je odstirala skrivnosti fonetike in fonologi-
je, teorije prevajanja in ameriske Spanséine. Predavala je o glagolskih perifrazah, ki
Spans¢ini omogocajo igrivost in izrazajo tiste najmanjSe odtenke glagolskega dejanja,
ki Jasmino tako vznemirjajo. Bila je navdihujo¢ in neizérpen vrelec znanja, ki ga je
velikodusno delila z nami. Pozneje, po kon¢anem $tudiju, se je poklicno urjenje in bru-
Senje nadaljevalo s sodelovanjem pri prevajanju in tolmacenju. Profesorica je postala
kolegica in prijateljica, zaradi katere smo mi in svet boljsi.

Fotografija spomina

Ena sama nostalgija po skupnih doZivetjih, skupnem kampiranju s $panskimi prijatelji,
neskoncnih izletih, po druzenju. Z Jasminino druzino smo odkrivali kozje stezice in
si ogledovali naravne lepote. Bilo je neko¢ na Krku nepozabno Sotoris¢e v hispanis-
ticnem slogu: dolgi pogovori o jeziku in knjiZevnosti, Zivljenju in morju, presenecenja
in veselje, skupna miza, razigrani otroci in palacinke. In bil je neko¢ piknik v Iskem
vintgarju: zelenje, prepredeno s son¢nimi zarki in Sumenjem vode — takrat smo Studenti
od Jasmine izvedeli, da se njenemu morskemu prasicku po Spansko rece conejillo de
Indias. In bila in bil in bilo je ... Se pravkar.
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Vse pisano

To so njene barve Juzne Amerike: Venezuele, Brazilije in Kolumbije. DiSeCe barve
njenega otrostva in mladosti. In tudi sedanjosti. Ona sama je te pisane barve: vedra, na-
smejana. Pisano pestro je njeno zivljenje. V¢asih pa je tudi zaskrbljena, v€asih otozna
Jasmina. Kot poje pesem.

Kolumbija

Ceprav se, znana pod imenom La Perifrdstica, ukvarja predvsem z jezikoslovjem in je
v Braziliji obetala, da bo postala kemik svetovnega formata, jezikovna vprasanja pre-
ucuje tesno povezana s svojo drugo strastjo, knjizevnostjo, ki je zanjo temeljni vir, in
sicer so to najpogosteje dela Gabriela Garcie Marqueza. Gabota, verjetno najznameni-
tejSega Kolumbijca, je neko¢ srecala na letalis¢u, mimogrede. Danes jo vznemirja tudi
proza Fernanda Valleja, polemi¢nega, uporniskega kolumbijskega pisatelja, ki jo zna
popeljati nazaj v Kolumbijo.

Na zacetku je bil glagol

Jasmina, glagolska mojstrica, je v nenehnem gibanju, intelektualnem in telesnem. Pla-
va, smuca, te¢e na smuceh, telovadi, hodi. Je profesorica Spansc¢ine, uveljavljena jezi-
koslovka, konferen¢na in sodna tolmacka, prevajalka in odli¢na bralka. Zato je glagol,
raziskovanje glagola, Ziveti glagol njen zas¢itni znak. Ce koga zanimajo vsi pomenski
odtenki verizenja perifraz, denimo Voy a ir acabando de volver a ponerme a seguir
trabajando, je prof. dr. Jasmina Marki¢ pravi naslov. V svojih stevilnih znanstvenih in
strokovnih ¢lankih, objavljenih v uglednih domacih in tujih revijah, se najveckrat pod-
robno ukvarja z izrazno moc¢jo glagolskih perifraz v knjiZevnostih, napisanih v §pansci-
ni, ter kontrastivno analizo izvirnih prvin in slovenskih ustreznic.

Eno izmed Almodévarjevih deklet

Ob besedi Almodovar zmeraj pomisliva na Jasmino. Nikoli ne bova pozabili, kako je v
Zivo, neposredno v dvorano Kinoteke, sama tolmacila film Pedra Almodovarja Kaj sem
storila, da sem si to zasluzila. To je bil prvi njegov film, prikazan v Sloveniji v okviru
Tedna $panskega filma. Jasminino tolmacenje je bilo vrhunsko, na koncu je pozela sto-
jeci aplavz publike, ki je bil namenjen samo njej, in pohvale v ¢asopisih. ;O/é!

Zuborenje studenénice

Kadar tolmaci. Jasmina je mene, UrSo, uvedla v konferen¢no in sodno tolmacenje. Bila
je moja mentorica, uciteljica. Ko sedim poleg nje v kabini, zlasti na kakem dogodku s
knjizevnimi ali zdravstvenimi temami, je njeno tolmacenje kot zuborenje, ki te ponese.
Delovala je na toliko razli¢nih podro¢jih, da ji ne zmanjka Zivo povedanih anekdot, pri-
petljajev in zgodovinskih dogodkov, ki jih je doZivela. Rada pripoveduje o tolmacenjih
za neuvr§cene, o libijskem predsedniku in diktatorju Omarju Moamerju el Gadafiju, ki
je na vrh neuvrscenih v Beograd prispel s kamelo, spal v Sotoru, ¢uvale pa so ga vrhun-
sko izurjene varnostnice. Pa o osamosvojitvi Slovenije, ko je tolmacila Milanu Kuc¢anu,
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kasneje tudi Lojzetu Peterletu, Se prej Janezu Drnovsku, kraljem in politikom razli¢nih
drzav. Nekaj let je to delo opravljala tudi v Evropski uniji, kar pa je ni izpolnjevalo v
tolik$ni meri kot, na primer, tolmacenje raznim pisateljem in na splosno kulturnikom.
Spremlja kulturno in aktualno druzbeno-politi¢no dogajanje, je kriti¢na in ima stalisce.
In zna poslusati. In poslusati njo je pravi uzitek, saj je njeno zuborenje jasno in zvenece,
izbrano in ubrano, prelivajoce se in gladko, Zivahno in igrivo — prepoznavni Jasminin
slog, pa naj govori v slovens¢ini ali katerem koli drugem svojih jezikov, pa naj se po-
govarja, ali predava, ali tolmaci. Unikum.

Skrb

Ima jih veliko. Kot sama pravi, je imela brezskrbno otroStvo, potovanja in selitve ju
s sestro niso motili. Danes pa je svet drugacen. Premalo je vizij in perspektiv. Skr-
bi jo za prihodnost njenih vnukov, Studentov, planeta, skrbi ji vzbujajo vsakovrstni
skrajnezi ... Splosna radovednost in bogate zivljenjske izkusnje prinesejo zavedanje
o svetu, o mogoc¢nih silah v druzbi kjer koli na nasem planetu, ki nas v¢asih ne vodijo
k clovecnosti, temve¢ k raz¢lovecenju. In tu je zmeraj negotovost, katero smer bo
ubralo dogajanje in kako se bo razpletlo. Jasmina zmeraj pokaze zaskrbljenost nad
dogajanjem v druzbi, posebno kadar vidi, da ni ne pripravljenosti ne zanimanja za
konstruktivno reSevanje tezav.

Lahkotnost gibanja

Skrbem zelo uspesno kljubuje z zavidljivo aktivnim Zivljenjem v prostem ¢asu: po
stezicah skace kot gorska kozica, v vodi je delfin, po zraku se spreletava kot lastovka,
zmeraj, ampak res zmeraj je v formi. A premikanje ji je bilo polozeno v zibko. Kot
otrok diplomatske druzine se je rodila v Milanu, obiskovala osnovno Solo v Venezueli,
se preselila v Brazilijo Jorgeja Amada, v ljubljanskem mrazu in megli je Studirala fran-
cos¢ino, anglescino in italijan$¢ino, v bliznjem Zagrebu $pansc¢ino, v hitecem Londonu
pa konferen¢no tolmacenje. Vmes je obiskovala starSe v Beogradu in Rimu. In potova-
la. Njeno gibanje skozi prostor je naravno, mehko in lahkotno, ubrano z okoljem: tako
kot zveni, se tudi premika. Sambo ima v bokih in plesala bi povsod. Avto se ustavi v
nalivu, ven skoci Jasmina in ob zvokih brazilske glasbe plese in plese z znacilnim Zarom
v oceh. Takrat ves, da je v€asih tudi drugje.

Voda

Posebna ljubezen in Cisti uzitek v plavanju, potopitvi glave pod vodno gladino. Morda
tudi zaradi neskon¢nosti morja med dolgimi potovanji na ¢ezoceankah. Ce ni morja, je
dober tudi bazen na Koleziji pred zac¢etkom predavanj, ko pridisi po kloru.

Neulovljivost

Nova fizikalna konstanta: Jasminina hitrost. V¢asih tudi ubezna, zato jo je tezko ujeti.
In komaj nam jo uspe dobiti na telefon, ker je nenehno zaseden.
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Teza slave in bogastva

Ji ne pride do zivega niti ji ne imponira. V resnici je spreobrnjena anarhistka. Zna pa
neizmerno uzivati, predvsem v druzenju, potovanjih, izletih v naravo, dobri hrani, pla-
vanju, vnukih, knjigah, filmih, glasbi ... Vse zvrhano. Zato je neizmerno bogata.

Kdor isce, ta najde

Se vedno isce. I¢e od otrostva. Kot otrok je preveslala svet, predvsem juzno poloblo,
in se naucila skoraj vseh romanskih jezikov. Nenehno na poti, sre¢anja in poslavljanja.
Po mnogih letih je prek druzbenih omrezij znova nasla daljne prijatelje, s katerimi je
delila Solske klopi. Kajti zmeraj tudi najde. Prave ustreznice, podtone, daljne, zgolj
slutene prizvene. Kot avtorica slovarjev, uc¢benikov, studij, ¢lankov, spremnih besedil
in prevodov, mentorica neprestevni mnozici Studentov in kolegov kljucno prispeva k
razvoju vseh segmentov hispanistike in s tem k razvoju slovenske znanosti, izobraze-
vanja in kulture.

Marjeta Drobnic¢ in Marija UrSula GerSak
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